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7. Lorsque le propriétaire ou 
toute autre personne établit 
qu'il pourrait être contraint de 
payer ultérieurement en tout ou 
en partie une somme pour la- 
quelle il aurait bénéficié d'une 
subrogation en vertu du para- 
graphe 5 ou 6 du présent article 
si l'indemnité avait été versée 
avant la distribution du fonds, 
le tribunal ou autre autorité 
compétente de l'Etat où le fonds 
est constitué peut ordonner qu'- 
une somme suffisante soit pro- 
visoirement réservée pour per- 
mettre à l'intéressé de faire 
ultérieurement valoir ses droits 
sur le fonds. 

8. Pour autant qu'elles soient 
raisonnables, les dépenses en- 
courues et les sacrifices consen- 
tis volontairement par le pro- 
priétaire aux fins d'éviter ou de 
réduire une pollution lui con- 
fèrent sur le fonds des droits 
équivalents à ceux des autres 
créanciers. 

9. Le franc mentionné dans 
cet article est une unité consti- 
tuée par soixante-cinq milli- 
grammes et demi d'or au titre 
de neuf cent millièmes de fin. 
Le montant mentionné au para- 
graphe 1 du présent article sera 
converti dans la monnaie na- 
tionale de l'Etat dans lequel le 
fonds doit être constitué; la con- 
version s'effectuera suivant la 
valeur officielle de cette mon- 
naie par rapport à l'unité défi- 
nie ci-dessus à la date de con- 
stitution du fonds. 

10. Aux fins du présent ar- 
ticle, on entend par jauge du 
navire la jauge nette, augmen- 
tée du volume qui, à raison de 
l'espace occupé par les appa- 
reils moteurs, a été déduit de la 
jauge brute pour déterminer la 
jauge nette. Lorsqu'il s'agit d'un 
navire qui ne peut être jaugé 
conformément aux règles usuel- 

7. Where the owner or any 
other person establishes that 
he may be compelled to pay at 
a later date in whole or in part 
any such amount of compensa- 
tion, with regard to which such 
person would have enjoyed a 
right of subrogation under pa- 
ragraphs 5 or 6 of this Article, 
had the compensation been 
paid before the fund was distri- 
buted, the Court or other com- 
petent authority of the State 
where the fund has been con- 
stituted may order that a suffi- 
cient sum shall be provisionally 
set aside to enable such person 
at such later date to enforce 
his claim against the fund. 

8. Claims in respect of ex- 
penses reasonably incurred or 
sacrifices reasonably made by 
the owner voluntarily to prev- 
ent or minimize pollution dam- 
age shall rank equally with 
other claims against the fund. 

9. The franc mentioned in 
this Article shall be a unit con- 
sisting of sixty-five and a half 
milligrams of gold of millesi- 
mal fineness nine hundred. The 
amount mentioned in para- 
graph 1 of this Article shall be 
converted into the national 
currency of the State in which 
the fund is being constituted 
on the basis of the official va- 
lue of that currency by refe- 
rence to the unit defined above 
on the date of the constitution 
of the fund. 

10. For the purpose of this 
Article the ship's tonnage shall 
be the net tonnage of the ship 
with the addition of the 
amount deducted from the 
gross tonnage on account of 
engine room space for the 
purpose of ascertaining the net 
tonnage. In the case of a ship 
which cannot be measured in 

7. Såfremt ejeren eller nogen 
anden person godtgør, at han 
på et senere tidspunkt kan 
blive forpligtet til at betale 
helt eller delvis et erstatnings- 
beløb, med hensyn til hvilket 
han ville have haft ret til ind- 
trædelse i skadelidtes rettighe- 
der i henhold til denne artikels 
stk. 5 eller 6, såfremt erstat- 
ningen var blevet betalt før fon- 
dens fordeling, kan domstolen 
eller anden kompetent myndig- 
hed i den stat, hvor fonden er 
oprettet, bestemme, at der mid- 
lertidigt tilbageholdes et beløb, 
som er tilstrækkeligt til, at den 
pågældende person på det se- 
nere tidspunkt kan gennemføre 
sit krav mod fonden. 

8. Krav, som støttes på rime- 
lige udgifter eller opofrelser, 
som ejeren frivilligt har påtaget 
sig for at forhindre eller for- 
mindske forureningsskade, er 
sidestillet med andre krav imod 
fonden. 

9. Ved den i denne artikel 
omhandlede franc forstås en 
møntenhed, som består af 65 1/2 
milligram guld af ni hundrede 
tusindedels finhed. Det i denne 
artikels 1. stykke nævnte be- 
løb skal omregnes til den natio- 
nale valuta i den stat, hvori 
fonden oprettes, på grundlag af 
denne valutas officielle værdi i 
forhold til den ovenfor define- 
rede møntenhed på den dag, 
ejeren har oprettet begræns- 
ningsfonden. 

10. Ved anvendelsen af 
denne artikel skal skibets dræg- 
tighed forstås som skibets netto- 
tonnage med tillæg af det rum 
for maskineriet, der ved bereg- 
ningen af nettotonnagen er 
trukket fra bruttotonnagen. Kan 
et skib ikke måles ved anven- 
delse af de normale regler om 
måling af skibe, skal skibets 

11 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag). 


